KOHTPAKT Ne GLM-PCO-02049

«&» wions 2025 r.

Komnanus Etse Electronics (Pty) Ltd,
r. Stellenbosch IOxHo-AdpukaHckas Pecny6inika,
MMeHyemas B panbHeiuieM «llocTaBiui», B JuLe
I'naBHOro wucnonHuTensHoro mupexTopa Johann de
Swardt, nelcTBylollero Ha OCHOBaHWM YcTama, C
OJ1HOH cTOpoHbl, 1 ToBapHIIeCTBO ¢ OrpaHHYEHHOI
OTBETCTBEHHOCTL IO «Ghalamy, r. AcTaHa,
Pecnybnuxka Kaszaxcran, B nuue ['eHepanibHOro
aupextopa Anmarosa Bayeipikana, JedcTByloLIero Ha

CONTRACT Ne GLM-PCO-02049

«&» June, 2025

The company Etse Electronics (Pty) Ltd, Stellenbosch,
South Africa, hereinafter referred to as the «Suppliers,
represented by Chief Executive Officer Johann de
Swardt, acting on the basis of the Charter, on the one
side, and Ghalam LLP, Astana, the Republic of
Kazakhstan, represented by represented by General
Director Almatov Bauyrzhan, acting on the basis of
Charter, hereinafter referred to as the «Customer» from
the other side, have concluded the present contract

OCHOBaHMM YcTaBa, HMeHyeMbld B janbHeiiem | (hereinafter referred to as the «Contracty) on the
«3akazuMk», ¢ Apyroi cropoHsl, 3akmouunnu | following terms:
HacTosilMi  kouTpakT (manee  «KouTpakt») o
HH)KECTIETYIOIIEeM:
1. IIpeamer Konrpakra 1. Subject of the Contract
LI, Tlo wacrosemy konrpakry IlocraBuwmk | [.1, Under this contract, the Supplier undertakes to

00A3yeTcs OCYLIECTBUTh MOCTABKY PYMOPHBIX aHTEHH
X-nuanazoHa, UMeHyeMblil B panbHeiiem «Toeapy,
KOJMYECTBO, Ll€HA 3a EAMHMIlY, 0OD0lAas CTOHMOCTDL
ToBapa u cpok ero gocraBku yka3zassl B [IpunoxeHnn
Nel, «koTopoe sBisfieTcs HEOTBEMJIEMOH 4acThbiO
Hactoawero  KoHTpakra, B  paMKax  MNpoekTa
KazEOSat-MR 151 Tpex CIlyTHHKOB AMCTaHLIMOHHOIO
30HAMpoBaHusa  3eMaM. CTpaHa  MPOMCXOMKACHMS
Toeapa —  HOxno-Adpukanckas  Pecnybnuka,
npouzeoauTens — Etse Electronics (Pty) Ltd.

1.2.  TlocraBuiuik 3asBiseT W TrapaHTHPYET, 4YTO
sBasieTcs  coOCTBeHHHMKOM ToBapa M rapaHTHpYeET
OTCYTCTBUE OOpeMeHeHWIl W npaB TPETbUX JTHI[ Ha
Torap.

supply X-band horn antennas, hereinafter referred to as
the Goods, the quantity, unit price, total cost of the
Goods and the delivery time are specified in the Annex
Nel, which is an integral part of this Contract, in the
frame of the project KazEOSat-MR for 3 Earth
Observation satellites. Country of origin of the Goods —
South Africa, manufacturer — Etse Electronics (Pty) Ltd.

1.2. The Supplier declares and guarantees that it is the
owner of the goods and guarantees the absence of
encumbrances and third-party rights on the Goods.

2. Ilena u O6man Cymma Konrpakra
2.1. O6bwas croumocts KouTpakra  cocrapnser
39 100 (Tpuauate AeBATH Thicay cTo) aosiapos CIIA n
BIJIIOYaeT B cebst Bce pacXofbl, cornacHo TexHuueckoi
cneuupukanuu, ykasanHor B Ilpwiokenun Ne 1 k
Hacrosiiemy Konrpakry.
Bamora Konrpaxra — JJOJIJIAP CLLIA.
2.2, Croumocts Konrpakra Bruiouaer B ce6s mobbie
HAJIOTM M TOLUTMHBI, B3UMaeMble 3a MOCTaBKy Topapa
mobbiM  opraHoM Bnacth B HOkHO-AdprkaHcKoi
PecnyOnuke, HO MCK/IO4aeT JtoOble Takue HAJIOTU W
NOLIIMHBI, B3MMaeMbie 3a mocTaBky ToBapa Jir0ObIMH
rocysiapcTBeHHbIMH opranamu Pecniydnuiu Kasaxcran.
Jlrobble Hasoru, cOOpbl MM [OLUUIMHBI, B3WMAEMbIE

rOCyJapcTBEHHbIMH ~ OpraHaMH  Ha  TePPUTOPHH
Pecriybnukn  Kaszaxcran, Oymyr  orulaumBathes
3aKazuHKOM.

2.3, LleHBl OCTalOTCS HEU3MEHHBIMH Ha BECH CPOK

neiictBus KoHTpakTa M BIUTIOHAIOT BCE HEOOXOAMMBIE
pacxoapl [TocTaBuiyka, B TOM YKClie CBI3aHHBIE C;
- M3roToBjIeHMeM WiH 3akynkoii Tosapa;

2. Price and Total Value of the Contract
2.1. The total value of the Contract is 39 100 (thirty-nine
thousand one hundred) US dollars and includes all costs in
accordance with the Technical Specifications specified
in Annex Ne 1 to this Contract.
The currency of the Contract — USD.

2.2. The Contract Price includes any taxes and duties
levied on the supply of the Goods by any government
authority in South Africa, but excludes any such taxes and
duties levied on the supply of the Goods by any
government authorities of the Republic of Kazakhstan,
such as VAT, income tax or non-resident tax (CIT).

Any taxes, fees or duties, levied by government agencies
in the Republic of Kazakhstan, will be paid by the
Customer,

2.3.  The prices will remain fixed for the entire period
of this Contract validity and include all the Supplier’s
expenses connected with:

- production or purchase;

- YNaKkoBKO#H; - packing;

- MapKHUpOBKOH; - marking;

- pacxofamH Io SKCMopTy; - export expenses;

- TPaHCMOPTHPOBKOH; - transporting; oy




- CTpaxOBKOH M T.J.

- insurance, etc.

3. Yeaosus onaaThl H NOPAIOK pacyera
3.1. Onnara npoBoJAUTCH 3aKa34MKOM B CJIEAYIOLIEM
nopsiake:
3akazuuk B TeueHde 15 pabouux aHed ¢ jatThl
noanucaHus Hacrosmero KoHTpakTa ormjavydBaeT
[TocraBmwuky apanc B pasmepe 50% or croumoctu
Konrpaxra. OcranbHas 4yacTb oniatel B pasmepe 50%
onnaunBaetcs 3akazuuioM [locrasumky B Teuenue 30
KaJleHJapHbIX THEW rocsie noanvcanus Akra npuema-
nepenayn Toeapa.

3. Terms of Payment and payment procedure
3.1. Payment is made by the Customer in the
following order:

The Customer, within 15 working days from the date of
signing this Contract, pays the Supplier an advance
payment in the amount of 50% of the Contract value.
The rest of the payment in the amount of 50% is paid by
the Customer to the Supplier within 30 calendar days
after signing the Certificate of Acceptance of the Goods.

4. Ilpasa u o6szannocrn Cropon
4.1. IocraBuiuk Bnpase:

1) TpeOoBaTh BBIMOJHEHHS YCIIOBHH HACTOSLLErO
Konrpakra co croponsl 3akazuuka,
2) M0 COMNIACOBAaHMIO C 3aKa3uMKOM JOCPOUHO

BBITIOJIHUTH YCJIOBHS HacToswlero KoHrpakra;

4.2.  llocraBmuk obszyercs:

1) obecrieudTh  MNOJMHOE,  HauleXkalllee M
KAueCTBEHHOE  WCTOMHEHWe  B3ATHIX Ha  cebs
obszarenscTs no Konrpaxry;

2) nocraputh  ToBap  BMecTe €O BCEMH
JIOKYMEHTaMH, OTHOCsIIMMHUCS ToBapy, B KOJTHYECTBE,
KayecTBe M Ha  YCIOBMAX, MPEJyCMOTPEHHbBIX
HacTOALLMM ICOHTPAKTOM H €ro MPUIIOKEHHIMH;

3) 0e3B03ME3HO  yCTpaHUTb  OOHApY)KEHHBIE
HECOOTBETCTBHS,  €CJM  HEHCTNPAaBHOCTb  OymeT
oOHapy)keHa B Te4yeHHe rapaHTHHHOrO cpoka Ha
ycnoBusax pasaena 6 Kourpakra, corsiacoBaHHBIMH
CropoHamu.

4) BO3MECTHTh BCe CyAEOHbBIE M3/IEPIKKH, a TaKKe
pacxonsl 3aKka3zqMKa, CBA3aHHBIE C BbIE3JOM Ha MECTO
cyna (apOutpask), s yuactus B cyaeOHbIX
npolieccax,  BKJIIOYas, HO HE  OrpaHU4MBAsACH
pacxonaMH — Ha  [POXKUBAHWE  [PEACTaBHUTENEH
3akaszuuka, TPUBJIEUEHHE YCIYr aBOKATOB M JO0bIE
Apyrue pacxobl 3akazyMka, BO3HUKIUME MO MPHUYMHE

HEeHaJy1eKallero MCIOJTHEH ST Konrpakra
IMocTaBurkomMm;
5) no TtpeboBaHuio 3akazuuka [PENOCTaBIIATH

WHpopmaumio o0 xome  (CTagMM)  MCIIOJHEHHs
obs3arenseTB no Konrpaxry;

0) He JlomycKaTh JOTMOJHHMTENBHBIX 3aTpaT co
CTOPOHBI 3aKa3yuKa MPU MUCMOJHEHUH 005A3aTeNbCTR
no Konrpaxry;

7) BO3MECTHTE 3aKa34MKy B TMOJHOM oOBbeme
MPUYHHEHHbIE emy yObITKH, BbI3BaHHbIE
HeHa/IeKaLuM BBIMOJIHEHHEM [TocTaBiMKOM

ycnoeuii KoHTpakTa /MM MHBIMH HENPaBOMEPHLIMH
JeHCTBHSIMU;

8) TPEIOCTABHUTD SKCIITyaTallMOHHO-
TEXHHUYECKYIO JIOKYMEHTALIHIO mno Togapy,
npeaycMmotpenHyio Konrpakrom;

9) NPe0CTaBUTh  CePTH(PHMKATBI  COOTBETCTBUS

WK JApyrue nojoOHble JOKYMEHTbl, B TOM HYMCIIE

HeoOXOAUMbIEe Ul TMOJydeHHsl pa3pellieHusi Ha BBO3
Tosapa BpeMEHHO MJIH OKOHUATEJILHO HA TEPPHTOPHIO
Pecnybnuku Kazaxcran. CeprudukaTsl 10/DKHBI ObITH
OpHMIMHAJIaMK Ha aHIIIMHCKOM SI3bIKE;

4. Rights and obligations of the Parties
4.1. The Supplier has the right:
1) to demand compliance with the terms of this Contract
on the part of the Customer;
2) by agreement with the Customer, to fulfill the terms
of this Contract ahead of schedule;
4.2. The Supplier undertakes:
1) to ensure full, proper and high-quality fulfillment of
the obligations assumed under the Contract;

2) to deliver the Goods along with all documents related
to the Goods, in quantity, quality and on the terms
provided for by this Contract and its annexes;

3) to eliminate the detected inconsistencies free of
charge if the malfunction will be discovered during the
warranty period under the terms of Section 6 of the
Contract agreed upon by the Parties.

4) to reimburse all legal costs, as well as the Customer’s
expenses associated with traveling to the court site
(arbitration) to participate in legal proceedings,
including, but not limited to, the costs of living for the
Customer’s representatives, engaging the services of
lawyers and any other expenses of the Customer arising
from the reason for improper performance of the
Contract by the Supplier;

5) at the request of the Customer, to provide information
about the progress (stage) of fulfillment of obligations
under the Contract;

6) to avoid additional costs on the part of the Customer
when fulfilling obligations under the Contract;

7) to compensate the Customer in full for the losses
caused to him caused by improper fulfillment by the
Supplier of the terms of the Contract and/or other illegal
actions;

8) to provide operational and technical documentation
for the Goods provided for in the Contract;

9) to provide certificates of conformity or other similar
documents, including those necessary to obtain
permission to import the Goods temporarily or
permanently into the territory of the Republic of
Kazakhstan. Certificates must be originals in English;




4.3. IlocraBiiMk  HeceT  OTBETCTBEHHOCTb 34
NpeoCTaBI€HHE BCEX HHCTPYKUMH H TEXHHYECKYIO
NoJAep:KKy Mo ucnosszosaHvio Tosapa.

4.4, [lo  TpeGoranuto  3akazuuka BEPHYTH
MOJyYEHHbIl aBaHC B cilyvae, €C/IM HeHajjiexallee
ucriosiHeHne  ycnosuid  KoHTpakTa,  Mochnyxuio
OcHOBaHMeM s pactopkeHus KoHTpakra.

4.5.  3axa3uuk BIIpaBe:

1) TpeboBaTte HHbpoOpMauMio o xoue (craauu)
ucnosnnenus obszarenscts o Konrpakry;

2) TpeboBaTL CBOCBPEMEHHOrO M HaJJIeyKallero
yCTpaHeHHs HeCOOTBeTCTBHH ycnoBusaM KKonTpakra;

3) pactoprHyTb KOHTpakT B COOTBETCTBHM C
pasnenom 12 Kontpakxra;

4) yaep:kaTb  HEYCTOHKY (neHw) B cllydae

HapyLIeHUst CPOKOB W ycioBuii Konrpakra.

4.6. 3akazuuk obszyercs:

1) B TeueHue 30 KaneHAapHbIX [OHEH C AaTel
nocraBkd ToBapa Ha  TeppUTOpHIO  3aKa3uuka
npoBepuTh ToBap Ha COOTBETCTBME YCJIOBHAM [IAHHOTO
KoHTpakTa Ans Mocneaylolero noAnucaHus Akrta
npuema-nepeaqy;

2) NpeAoCTapisTs N0  Mepe HEeoOXOAMMOCTH
[MocraBiuky MH(bOpMaLHIO, JOKYMEHTBI,
HeoOXOAMMbIE ISl MCTIOJIHEHHS 003aTeNbCTB 110
Kontpakry [locTaBLMKOM.

4.3. The Customer is responsible for providing all
instructions and technical support for the use of the
Goods.

4.4. At the Customer's request, return the advance
payment received in the event that improper fulfillment
of the terms of the Contract served as the basis for
termination of the Contract.

4.5, The Customer has the right:

1) to demand information about the progress (stage) of
fulfillment of obligations under the Contract;

2) to demand timely and proper elimination of
inconsistencies with the terms of the Contract;

3) to terminate the Contract in accordance with Section
12 of the Contract;

4) to withhold a penalty in case of violation of the terms
and conditions of the Contract.

4.6. The Customer undertakes:

1) within 30 calendar days from the date of delivery of
the Goods to the Customer's territory, check the Goods
for compliance with the terms of this Contract for
subsequent signing of the act of delivery and acceptance;

2) to provide, as necessary, the Supplier with
information and documents necessary for the fulfillment
of obligations under the Contract by the Supplier.

5. Cpoku u Ycenosus [octaBkn

5.1.  Toerapa ornpaensercs 3aKa3yuKy B TedeHHEe 6
(wecTp) Mecsaues ¢ aatel noanucanus Konrpakra.
5.2. YacruuHas MocTaBka JIOMyCKAETCs o

COIJIACOBAHHIO C 3aKA3YMKOM.

5.3. OrnpaBka  ocymectBasercas  [locTaBuiukom
apuarpaHcrnoptoMm Ha ycioBuiax DAP «MUHKOTEPMC-
2020»

Pecnybnuka Kazaxcran, r. Acrana, padion Hypa, mp.
Typan, 89

['pyzoornpaeutens - Etse Electronics (Pty Ltd, r.
Stellenbosch KOncno-Adpuxanckas Pecriybnnka.
[py3ononyuarens — TOO «Ghalam», Pecnybauka
Kasaxcran, r. Acrana, paiion Hypa, np. Typan, 89

5. Dates and Terms of Delivery

5.1. The Goods must be delivered within 6 (six)
months from the date of signing the Contract.

5.2. Partial delivery is permitted by agreement with the
Customer.

5.3. Sending is carried out by the Supplier by air by
the terms of DAP, INCOTERMS-2020

The Republic of Kazakhstan, Astana, Nura district, Turan
ave., 89

The consignor — Etse . Electronics (Pty) Ltd,
Stellenbosch, South Africa.

The consignee — Ghalam LLP, The Republic of
Kazakhstan, Astana, Nura district, Turan ave., 89

6. 'apanTun
6.1. [TocTraBlMK npPesoOCTaBUT CBUAETENLCTBO O
kauecTBe npouzeeaeHHoro Tosapa. IlocTaBliuk Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 34 KAuecTBO M 3a MHCIIOJHECHHE
ycnoBuit Hactosinlero KoHrpakra.
6.2. [TocTaBIIMK MPEAOCTABUT OTUET NPHEMOUYHBIX
MCMBITAHHMA B COOTBETCTBHH C  BHYTPCHHHMH
npoueypaMu NpUEeMKH U CTaHAapTaMH.

3. [ToctaBmuKk  mnpemocTapiaseT JAaHHble 00
MCIIOJIb3YEMOM IPOLECCY BaMAALMH.
6.4. IlocTaBliMK rapaHTHPYET W NPENOCTABIAET

MOATBEPXKIAIOLIME  JaHHblE, 4YTO  I[OCTaBJIsAEMble
M3/1€/I1sl UMEIOT JIETHYIO UCTOPHIO,

6.5. [locTaBlMK rapaHTUPYET, UTO MOCTABJSIEMBIE
W3/leNius  TIepefaloTes 3akazduuKky B KOHGMrypauuu
KoTopas paHee Obula MCMONL30BAHA B BHILLIEYKA3aHHBIX
MHCCHSX.

6.6. [ToctraBumk rapaHTHpyeT HaJeKHOoe
(¢yHxuuonuposanye Tosapa B TeyeHue 12 mecsaues ¢

6.  Guarantees
6.1. The Supplier will issue a Certificate of quality of
the produced Goods. The Supplier is responsible for
quality and fulfillment of the conditions of this Contract.

6.2. The Supplier will provide an acceptance test report
for the Goods according to own internal acceptance
procedures and standards.

6.3. The Supplier provides details of the validation
process used.

6.4. The Supplier guarantees and provides evidence that
the supplied products have a flight heritage.

6.5. The Supplier guarantees and provides supporting
data that the supplied products have a flight heritage.

6.6. The Supplier guarantees normal work of the Goods
during 12 months from the date of signing the
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[laThl MOJNKCAHNs aKTa npuema-nepeaaud Topapa.
6.7. [locTaBwmk 06s3aH 3a CBOH CUeT yCTPaHMTh
Bce Je(EeKTbl, BOZHHKIIWE B MEPHOJ [APAHTHHHOIO
cpoka Ha ToBapel B TEYEHHME COrIacOBAHHOIO
CTOpOHaMH cpoka, HO He Oonee 30 kaneHAapHBIX JHEl
¢ MoMeHTa oOHapy»xeHus aedexra.

6.8. B cnyuae, ecnu Tosap Oyaer nedekTHbIM MK

He GyjeT CcOOTBETCTBOBATL Yyejaosuam Kourpakra,

[TocTaBUMK yCTPaHUT 3TH Ae(eKThbl MyTeM MOCTaBKH
HOBbIX 4acTeH M 3a CBOH CuHeT  B3aMeH
HekauecTBEHHbIX. Bce  BO3HMKalOllMe — pacXojbl,
BIJIIOYAsl TPAHCMOPTHBIE, CBA3aHHBIE C PEMOHTOM WIH
nocraBkod  Hooro Tomapa, Oymyr 3a cuer
[MoctaBuyka. ba3suc qocTaRkd M 3aMeHbl Ae(EKTHOro

TOBapa M €ro uvacted - Ha ychnoBuax DAP,
«MHKOTEPMC-2020».
6.9. B cnyuae oOHapyXeHHMA  HEIONOCTABKH

ToBapa, corJlacHO TEXHMYECKOH creuuduKalnm,
ykazanHod B [lpunoxenun 1 Kk  Hacrosdiemy
KoHTpakty, MAM o0Hapy»KeHHs B [OCTaBJEHHOM
Torape KakuxX-THOO CKPBITBIX 3aBOJACKHMX, MM €CJIH
kayecTBO ToBapa He TMOJHOCTBIO COOTBETCTBYET
TEXHHYECKUM YCJIOBMSM M3TOTOBJICHHMS, 3aKa3zuMk
coctapnser pAedexTHeld akr, a [locraBmmk B
cornacoBaHHbli CTOpOHAMM CPOK KaJleHOAPHBIX AHEH
M 3a cBOM cdyer 3ameHseT Toeap HoBbiM. Bce
nedekTHble  JeTald M y3Jibl  OTIPaBIAIOTCA
3akazuukoM [locTaBliMKy Ans  HcclieloBaHHUA, C
nociienyromum BosMmellennem IlocraBupkom 3arpar
Ha TPaHCIIOPTHPORKY.

6.10. JedekTHblii aKkT  JIOJIKeH COMIEPKATD
CAEAYIOUYIO HH(OPMALIHIO;

. JaTa BbisiBneHHs aedekra;

. JlaTa COCTABJICHMS aKTa;

. onucanue aedextHoro Tosapa;

. NpUYMHA BO3HUKHOBeHWs Jedexra (ecnu
MPUYKHA OYEBHIHA /15 3aKa3uHKa);

. Cpok ycTpaHeHus JedeKTa, COrJIACOBAHHBIM
CropoHamm.

6.11. Bce  nmedexTHele  neranu H  y3JIbl
ornpaBnsoTes  3akazuumkoMm  [locraBuuky A
MCCIeIOBaHMs, C  [OC/CAYIOWMM  BO3MELUCHHEM
[NocTaBiHKOM 3aTpaT Ha TPAHCIOPTHUPOBKY.

6.12. Cpox rapaHTHH Ha
3aMEHEHHBIC/UCMPABJICHHBIC — 3aracHble  HYacTH W
arperaTbl MCUMCASIETCS C MOMEHTA 3aMeHbl W
ycraHaBiuBaercs 12 MecsleB € JIaThl [IOCTABKH
3aMeHeHHOro/ucrparieHHoro Tosapa.

6.13. Ilyuxkr 5.2. He peiicTByeTr B  clydae
HernpaBUILHOTO MCII0JIb30BaHMS,
HEKBaTM(HIIUPOBAHHOTO pemMoHTa WITH
MoaudHKkauMid,  npeAnpuHATHIX  Oe3  coryacus
[TocraBuka W B MPOTHBOPEUME HMHCTPYKLMAM I10
PEMOHTY M KCITyaTaLlHH.

6.14. HM3HaluMparomuecst 4acty noj rapaHTHio He
NonajaloT.

Ob6e CcTOpOHBI JOMKHBI OOCY)KIATh SBIAKOTCA JIH
Je(eKTHbIE YAacTH M3HAUIMBAIOLIMMUCA YACTAMH WM
HET, eciH AeeKT 0OHApYKHUTCA B Oy IyLIEM.

acceptance certificate of the Goods.

6.7. The Supplier is obliged, at his own expense, to
eliminate all defects that arose during the warranty
period to the Goods within the period agreed upon by
the parties, but no more than 30 working days from the
moment the defect was discovered.

6.8. If happens that Goods are defective or do not
correspond to the Contract, the Supplier eliminates such
defects in the way of new parts delivery on his own
account. All arising costs, including transport, which are
in relation with the repairing or new delivery of Goods,
are on Supplier’s account.

Basis of delivery and exchange of defected commodity
and its parts is on terms of DAP, INCOTERMS-2020.

6.9. If a shortage of the Goods is detected, in
accordance with the technical specifications specified in
Appendix 1 to this Contract, or if any hidden factory
defects are detected in the delivered Goods, or if the
quality of the Goods does not fully comply with the
technical specifications of manufacture, the Customer
shall draw up a defect report, and the Supplier shall draw
up a defect report as agreed by the Parties. period of
calendar days and at his own expense replaces the
Product with a new one. All defective parts and
assemblies are sent by the Customer to the Supplier for
examination, with subsequent reimbursement by the
Supplier of transportation costs.

6.10.The defect report must contain the following
information:

e date of detection of the defect;

e  date of drawing up the report;

e  description of the defective Goods;

e the reason for the defect (if the reason is obvious to
the Customer);

e  deadline for eliminating the defect agreed upon by
the Parties.

6.11.All the defective parts and units the Customer
sends to the Supplier for inspection with further
compensation of costs for transportation by the Supplier.

6.12.The warranty period for replaced/corrected spare
parts and assemblies is calculated from the date of
replacement and is set at 12 months from the date of
delivery of the replaced/corrected Goods.

6.13.Paragraph 5.2. is invalid in case of improper use,
unqualified repairs or modifications undertaken without
the Supplier’s consent and in contradiction to the
maintenance instructions manuals.

6.14. Wearing units are not under the guarantee.

Both parties need discuss the defect parts is belong to
wearing parts or not after defect happen in future.
47 9
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[ 7. ¥YnakoBka

7.1. Tloctaensemsbiii ToBap [JOMKEH OTrpy)KaTbCs B

OKCMOPTHOH  YMaKoOBKE,  COOTBETCTBYIOLIEH  ero
xapakrtepy.
7.2. YnakoBka Jo/mkHa — obecrneduBaTh  MOJIHYIO

coxpaHHOCTL ToBapa OT BCAKOIroO pojia NOBPEKAEHHI 1
KOPPO3HH MPH €ro NnepeBo3ke, a TaloKe UIMTENLHOrO
XpaHeHHs, ¢ CcOOJIIO/IEHHEM YCIOBHH OKpPY)KarOL1i
cpensl (TeMmnepatypa, BIaXKHOCTb, 1aBlE€HHE, YIapHbIe
Harpy3Ku).

7.3. TlocraBliMk MnojaeT 3asiBKy Ha [OJYYeHHE
COOTBETCTBYIOUIHMX MOCTOSHHBIX 3KCMOPTHBIX
nuueH3ui s ornpasky Tosapa B Kazaxcran (npu
HEO0OXO0AMMOCTH).

7.4, TlocTaBlIMK HEceT OTBETCTBEHHOCTb Mepen
3aka3yvKoOM 3a KauyecTBO yrnakoBku M oOsizan Oyner
BO3MECTUTb €MY YOBITKH, BO3HMKLIME OT MOJIHOIO
JK60 YACTHUHOTO MOBPEM/ICHHMS, TIOPYH MM TOJOMKH

7. Packing
7.1.  The Goods supplied must be shipped in export
packaging appropriate to their nature.

7.2. The packaging must ensure the complete
integrity of the Goods, protecting them from all types of
damage and corrosion during transportation, as well as

during long-term  storage, while adhering to
environmental conditions (temperature, humidity,
pressure, shock loads).

7.3. The Supplier shall apply for appropriate

permanent export licenses to ship the Goods to
Kazakhstan (if necessary).

7.4.  The Supplier is responsible to the Customer for
the quality of packaging and is obliged to compensate
him for losses incurred from complete or partial damage,
damage or breakage of the Goods due to improper or

HECMbIBAEMOH KpPAacKoH Ha AHMVIMHCKOM H PYCCKOM
A3bIKAX M BKJIKOYATH CIIEAYIOLIEE:
['py3ononyuarens (agpec), Konrpakr Ne, Mecto Ne,

Bec wHerro, Bec ©Opyrro, Agnpec TamMOKEHHOro
TepMHHAJIA.

8.2. IlocraBumk 00s3aH  BO3MECTHTh  3aKa3uMKy
JIOTIOJIHUTENbHBIE — TPAHCTIOPTHBIE M CKJIAZICKHe

pacxonbl, BOZHUKLINE B CBA3M ¢ nocTaBkoi Topapa He
Mo  ajpecy, BCJIEACTBHE  HETIONHOLEHHOH MM
HEMpaBUJIbLHOH MAapKHpOBKH, a Tawke odopmileHus
MEePeBO30YHBIX HJTH TAMOMKEHHBIX JIOKYMEHTOR.

Tosapa BCJIE/ICTBHE HeHaAnexauei wiu | poor-quality packaging.
HEKa4YEeCTBEHHOH YIIaKOBKH.
8. MapkupoBka 8. Marking
8.1. TlocraBumk HaHecer cieaytouyyio mapkuposky: | 8.1.  The Supplier will mark the goods as follows:
MapkupoBka Jlo/bkHa ~ ObITh  HaHeceHa  veTko, | Marking must be applied on distinctly with indelible

paint in English and Russian and include the following
information:

Consignee (address), Contract Ne, Case Ne, Gross
weight, Net weight Customs terminal address.

8.2, The Supplier shall compensate the Customer for
any additional expenses on transportation and storage
arising from dispatching the Goods to a wrong address
as a result of incorrect or improper marking or improper
draw up freight or customs documents.

9. OTBercTBeHHOCTE CTOpPOH

9.1. B cnyuae 3agepxku Toeapa unu apyrue (akTel
HEHA/UIEKALIErO MCMOJAHEHH [TOCTAaBIIMKOM CBOMX
obszatesibetB o KoHTpakTy, 3aka3uMk BpaBe
B3bickath ¢ [locraBuiMka HeycTolKy (neH10) B pazmepe
0,1% OT CTOMMOCTH HE/ONOCTaBJIEHHOIO B CPOK
KoHTpakTta 32  Kkaxaeli  KajeHAApHBIH  JI€Hb
npocpoukH, Ho He Gosnee 10 % ot obuiel cToumocTH
KoHrpakra.

9.2. B cny4ae 3amepxku ormatel Tosapa [locraBuimk
BrpaBe B3blCKaTh ¢ 3aka3udKka HeycToiiky (meHio) B
pazmepe 0,1% OT BeIMUMHBI 3aJEPXKKH MiaTexa
33 KayCAblii KajneHJapHbIH JleHb IPOCPOYKH, HO He
Gonee 10 % BenuuMHLI 3aePIKAHHOrO IaTeKa.

9.3. Pasmep HeycTOHKHM (NEHHM) He MOXKEeT ObITb
M3MeHEH B apOMTPa)KHOM MOPSIJIKE.

9. Liability of the Parties
9.1. If there is a delay in the delivery of the Goods
against the deadlines specified in this Contract or other
facts of improper performance by the Supplier of its
obligations under the Contract, the Customer has the
right to recover from the Supplier a penalty in the
amount of 0.1% of the cost of the Goods not delivered
on time for each calendar day of delay, but not more
than 10 % of the total value of the Contract.
9.2. If there is a delay in payment for the Goods against
the terms specified in this Contract, the Customer has
the right to recover from the Supplier a penalty in the
amount of 0.1% of the amount of the delay in payment
for each calendar day of delay, but not more than 10% of
the amount delayed payment.
9.3. The amount of the penalty cannot be changed
through arbitration.

HactosimieMy IKOHTpakTy, ecnu AOKaMKyT, 4TO 3TO

9.4. Kaxnas w3 cropoH obssyerca ynnatuts | 9.4. Each party undertakes to pay the penalty upon the
HeycToMKky (nmeHilo) mno nepBoMmy TpebGopanuio | first request of the opposite party.
MPOTHBOII0J0KHOH CTOPOHBI.

10. ®opc-mazop 10. Force Major
10.1. CropoHsl ocBoboMXKAAIOTCA or | 10.1. The Parties shall be released from any
OTBETCTBEHHOCTH 3a HEeUCIIO/IHEHUE win | responsibility for the partial or complete non fulfillment
HeHajulexallee  McnojHenne — obssatenbctB  no | of their obligations under the present Contract, if they

are able to prove that it happened consequent of
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ABHJIOCH CJIEACTBMEM OOCTOATENILCTB HENPEOAOIUMON
cunel (pope-maskop).

10.2. [Ton HenpeodgoJMMOH CWJIOH  MOHMMAIOTCA
BHEIIHME M upe3BbluaiiHble COOBITHS, KOTOpBIE He
CYLLECTBOBaIM BO Bpemsa noanucanus KoHrpakra,
BO3HMKLIME nomumo  Boad  [locraBlmmMka — uau
Jakazuuka.

10.3. Opranom, oQuUMAIbHO  MOATBEPIKAAIOLIUM
HacTyIuieHHe (mpexpatieHue) AeicTBHH
OOCTOSATENILCTB  HENPEOAOJMMOH  CHJIbI,  ABJIAETCA
cooTBeTCTBYIOWAss ToproBo-npoMblllIeHHas Manara
WM JIpyrod  YMOJHOMOUYEHHBIH OpraH  CTpaHsl
[TocTaBlmka WK 3aKazquka.

10.4. Cropona, nojBepriuascs NCHCTBHIO
00CTOATENBCTB HENpPEeoa0IHUMOii CHJIBI WK
CTOJIKHYBLUAACSA C MPENATCTBHEM BHE €€ KOHTpO.,
00s3aHa HEME/UIEHHO YBEJIOMHTH APYryIO CTOPOHY O

BO3HHUKHOBCHHWH, BHUIC H BO3MOKHOM
NPOAOIDKHUTENIBHOCTH  YKa3aHHbBIX o0CTOATENLCTB H
NnpenATCcTBHA, JOINOJIHHUTEJIBHO npenocTaBuB

oMIHaNBHOE TMCbMEHHOE yBeAaomJeHue. Eciu
Takoro pojaa ysenomJieHude He Oyner chenano B 10-
TUHEBHBIA CPOK I10C/€ HACTYIUIEHHMS OOCTOSTE/ILCTB
HETIPeO/I0NIMMOI CHJIbI, CTOpPOHA, MOJBEpriascs Hx
JEHCTBHIO WK CTOJIKHYBLUASICS C NPENATCTBUEM BHE
ee KOHTPOJIs, JMIIAETCs MpaBa CChIIATHCS HAa HHX B
CBOE OmfpaBjaHue, pa3Be 4TO CaMO TO OOCTOATENLCTBO
WM MPensTCTBUE He AaBalo BO3MOMKHOCTH MOCHATh

YBEJOMIIEHHE.
10.5. Bo3HukHOBEHHE OOCTOSITENLCTB M MPENSTCTBHH
K MCTIONTHEHHIO HACTOALIETO Konrpakra,

npeayeMoTperHbix 1. 10.2, npu ycinoBuu cobroaeH s
Tpebopanuii n. 10.4, npoanesaeT cpoK HCMONHEHHS
obs3aTesibeTB Mo HacToswemy Konrpakty Ha nepuon,
KOTOPBIH COOTBETCTRYET cpoKy JeicTBHA
HACTYIHBLIEr0 OOCTOATENILCTBA WM IPENITCTBUA U
pasyMHOMY CpPOKY /Il YCTPaHEHHUs ero Noc/IeACTBHH.

circumstances contingencies (force major).

10.2. Force major circumstances are to be understood
such external and extraordinary events that have not
been existing at the time of signing the Contract and
have arisen against the will of the Supplier or the
Customer.

10.3. The body, which is to confirm officially the
Commencement (cessation) of action of force major
circumstances, shall be a corresponding Chamber of
Commerce and Industry or other official governmental
body of the Supplier's or the Customer's country.

10.4. The Party exposed to the action of force major
circumstances or confronted by obstacles beyond its
control shall immediately notify the other Party of the
commencement, type and possible duration of the said
circumstance and obstacles additionally by providing
official written notice. In case this notification has not
been submitted within 10 days of the commencement of
force major circumstances, the Party exposed to their
action or confronted by obstacles beyond its control will
be deprived of the right to refer to these chances in its
excuse, unless the circumstances or obstacles themselves
have prevented this Party from sending such
notification.

10.5. Provided that the requirements of art. 10.4 are
observed, the occurrence of force major circumstances
and obstacles preventing the fulfillment of the present
Contract and specified in article 10.2 will extend the
time of performing obligations under the present
Contract for a period which corresponds by and large to
the time of action of force major circumstances or
obstacles and a reasonable time for eliminating their
consequences.

11.  ApGurpax

11.1. Bce cnopel, KOTOpble MOTYT BO3HMKHYTb M3
HacTosiero KOHTpakTa MK MO ero NoBOAY, CTOPOHBI
OyayT CTPEMMTBCA Pa3pPELUUTh [IyTEM MEPErOBOPOB.
11.2. B chayuae, eciid pasHorjiacue He MOXKeT OBITh
YPeryJMpoBaHO MyTeM IMEepEeroBOPOB B TeueHWe 28
(ZBaauaTH BOCHMM) KIEHIAAPHBIX JAHEH C MOMEHTA €ro
BO3HUKHOBEHHA, MPUMEHSAIOTCS MMOJIOKEHUA TYHKTa
11.3. Konrpakra.

11.3. JloboH cnop, pasHorjacue HIH HPETEeH3Ms,
BhITEKalOMEe M3  Hacrosiiero  KoHTpakra u
BO3ZHHMKAIOLIME B CBA3M C HUM (BKJIIOYAs HACTOALLYIO
apOUTpPa)KHYIO0 OrOBOPKY), B TOM HYMCIIE CBSI3aHHbBIE C
€ro  HapyuweHHeM, 3aKJIIOYEHHMEM, M3MEHEHHEM,
TOJIKOBAHHEM, npeKpaLieHHeM HITH
HEJEHCTBHUTENbHOCTBIO, [OJIEKAT PaspelleHuio B
MexnyHapoaHoM ApOutpaskHOoM Cyne
Mexnynapoanoii Toprosoii [lanarsl B cooTBeTCTBHH €
Apburpasxubim  Pernamentom  MexayHapoaHoi
Toproeo#i Ilanatel onHuM unM Tpems apOuTpami,
HA3HAYEHHbIMH . B COOTBETCTBHE C  YKa3aHHbIM

11. Arbitration

11.1. All disputes which may arise out of or in
connection with the present Contract shall be settled by
the negotiations.

11.2. If the disagreement cannot be resolved through
negotiations within 28 (twenty-eight) calendar days from
the date of its occurrence, the provisions of clauses 11.3.
of the Contract shall apply.

11.3.  Any dispute, controversy or claim arising from
this Contract and arising in connection with it (including
this arbitration clause), including those related to its
violation, conclusion, change, interpretation, termination
or invalidity, shall be resolved in the International
Arbitration Court of the International Trade Chambers in
accordance with the Arbitration Rules of the
International Chamber of Commerce by one or three
arbitrators appointed in accordance with the said Rules
and subject to the provisions of this arbitration clause.
The provisions of the International Chamber of
Commerce Arbitration Rules regarding emergency
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PernamMeHTOM M ¢ Y4YeTOM TIOJIOXEHHH HacTosleit
apburpaxHoH oroBopku. [lonoxxenus ApOurpaxkHoro
Pernamenta MexaynapoaHoi Toprosoi [lanater o
upe3BblYaiHOM apOUTpe He NpUMEHsIeTCs.

[Tpunumass Bo BHWUMaHWe crathio  30(2) (b)
ApbutpaxkHoro PernamenTa MesxnyHapoaHoi
Toprosoii [Tanarel, CTOpOHBI cornaluaioTes, 4To:

A) IlpaBuna yckopeHHOH npoueaypsl NPUMEHAIOTCA B
ciydae, eciad cymma TpeboBaHMH B crope He
npessimaeT 500000 (narscoT Thicau) nomnapos CIIA
HA MOMEHT, mpeaycMoTpeHHbid ctatbei 1(3) [lpasun
YCKOPEHHOH NpoLeayphl.

B ciayyae npumenenus [lpaBun  yckopeHHOMH
NpouUeaypbl  CMOp  MNOAJEKHT  PacCMOTPEHHIO
eIMHOJIHYHBIM apOUTPOM, KOTOpBIH paspellaer crop
HCIJIIOYUTENIBHO ~ HAa  OCHOBAHWM .  JIOKYMEHTOB,
MPEeJOCTABIEHHBIX ~ CTOpOHaMH, 0e3 mnpoBeneHus
CylIaHWH, a TaloKe JOMNPOCOB CBHAETeNneH W/uin
IKCNEPTOB;

B) ecnu cymma TpeGoBaHWi B crope NpeBbILIAET
500000 (nmsrbeor Thicau) posutapos CLIA, CropoHsl
cOornalaroTes, 4To AENO0 MOMJIEKHT PacCMOTPEHHIO 3
(Tpems) apbuTpamu.

S3pik  pasOupaTenbcTBa: Ha AHIVIMICKOM SI3bIKE C
CHUHXPOHHBIM  TIEPEBOJIOM  HAa  PYCCKMH  A3BIK
(cHHXpOHHBIH nepeBoj obecrnedyuBaeT 3a CBOH cyeT
CropoHa, Hyx/Jaroulascas B TakoM nepesose). Mecto
pazbuparensctra: r. [lapmk, @panums. [IpuMeHuMbIM
npaBoM spisercss npaso Pecnybnuku KazaxcraH.
Heseka npencraeutens opHoHd u3 CTopoH WM
npencrasureneii obeux CTOPOH HE MPENsTCTBYET
paccMOTpeHHIO Oefa Mo CyLecTBY. ApOuTparkHas
OrOBOPKA COXPAHAET CWIYy M B Cllyvae PacTOPIKEHUs
KoHTpakTa (0AHOCTOPOHHEr0 OTKA3a OT HCTOIHEHMA
KoHTpakra) MAM [pPU3HAHHUA  HENSHCTBMTEbHBIM
(He3aKJIIOUEHHBIM).

BuiHecenHoe apOuTpamMu  apOMTpaskHOe —pelueHHe
SBJSIETCA  OKOHYATeNbHbIM,  00d3aTeNbHBIM U
GeccnopHeiM. Ecnu vHoe He onpexeneHoO pelleHHEM
CocraBa apOuTpaxca, Bce apOMTpakHble pPacXo/ibl
HeceT npourpasiuas apoburpax CropoHa.

11.4. Bce pewenus apOurpa BbIHOCATCS B
COOTBETCTBMH ¢ ApOWUTpa>kHBIM pErJlaMEHTOM, B
NUCbMeHHOH (opme, U ABISIOTCS OKOHYATENIbHBIMHU U
obs3atenpHbiMH Ui CTOPOH, KOTOpbIE  MPSMO
MCKJIIOUaloT Kakve Obl TO HM ObUIO mpaBa Ha
anejuILMIO NPOTHB M000ro peleHus B TOH Mepe, B
KaKoil Takoe HCKJIIOYEHHE MOXKET ObITh NpPaBOMEPHO
c/IENaHo.

arbitrators don’t apply.

Taking into account the Article 30(2) (b) of the Rules of
Arbitration of the International Chamber of Commerce,
the Parties agree that:

A) The rules of the expedited procedure apply if the
amount of claims in the dispute doesn’t exceed 500,000
(five hundred thousand) US dollars at the time provided
for in Article 1(3) of the Rules of the expedited
procedure.

In case of application of the Expedited Procedure Rules,
the dispute is subject to consideration by a sole
arbitrator, who resolves the dispute solely on the basis of
documents provided by the parties, without holding
hearings, as well as questioning witnesses and/or
experts,

B) if the amount of claims in the dispute exceeds
500,000 (five hundred thousand) US dollars, the Parties
agree that the case is subject to consideration by 3
(three) arbitrators.

Language of the proceedings: in English with
simultaneous translation into Russian (simultaneous
translation is provided at its own expense by the Party
requiring such translation). The place of proceedings:
Paris, France. The applicable law is the law of the
Republic of Kazakhstan. The failure of a representative
of one of the Parties or representatives of both Parties to
appear doesn’t prevent the consideration of the case on
the merits. The arbitration clause remains in force in the
event of termination of the Contract (unilateral refusal to
perform the Contract) or recognition as invalid (not
concluded).

The arbitration award made by the arbitrators is final,
binding and indisputable. Unless otherwise determined
by a decision of the Arbitral Tribunal, all arbitration
costs shall be borne by the losing Party.

11.4.  All awards of the arbitrator shall be made in
accordance with the Arbitration Rules, in writing, and
shall be final and binding on the Parties, which expressly
exclude any right to appeal any award to the extent such
an exception may lawfully be made.

12. Jocpounoe pacropxenue Konrpakra

12.1. 3akasuuMk B npaBe pacTOprHyTb KoOHTpaKkT
MyTEM OJHOCTOPOHHEro OTKa3a OT HCIOJHEHHA
Croponamu  Kourpaxrta, HanpaBus [locTraBLiuky
nucbMeHHOe  yBedomsieHHe 3a 20  (mBaguars)
KaleHAAPHbIX JHEeH [0 pacTOpKEHWs, B OJHOM H3
CIIE/IYIOUIMX CITyYaeB:

1) cyluecTBeHHOro HapylUeHUs [locTaBiukom
ycnoBud  KonTpakta (K KOTOpbIM  OTHOCATCS
OTKJIOHEHHMs OT mpeaMera KoHTpakTa, KolMdecTBa H

12. Early termination of the Contract

12.1. The Customer has the right to terminate the Contract
by unilateral refusal to fulfill the Contract by the Parties
by sending a written notice to the Supplier 20 (twenty)
calendar days before termination, in one of the following
cases:

1) a significant violation by the Supplier of the terms of
the Contract (which includes deviations from the subject
of the Contract, the quantity and completeness of the
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KOMIJIEKTHOCTH  TOJIE3HOH  HATPY3KH, JIOTUCTHKH,
HankoBckoro obecneuenus). [lpu stom, [MocraBuimk
o0a3yeTcst nepejnath 3aKa3zuMKy WMEIOLIHMECS YacTH
Topapa Ha MomeHT pacropikeHuss Kourpakra u
OMJIaTHTL TMEHIO B MOPsAAKE, yKa3aHHOM B pasaene 9
KoHtpakra.

2) B culy HeLesnecooOpa3HOCTH €ro JajibHeHIlero
ucnosiHeHus s 3akazuuka. [lpu atom, llocTaeimk
oba3yercs nepenath 3aka3zuMKy HWMEIOLIMECS YacTH
Tosapa Ha momenT pacropxenus KoHrpakra, a

3akasuuk  o0s3yeTcs  MpPOM3BECTH  OMIaty  3a
dbakTHUeCKH  BBIMOJHEHHbIE  00M3aTeNbLCTBA 110
Konrpaxry.

12.2, B yBegoMsieHHM O pacTOp:KEHUH J0JKHA

ObiTh  yKkazaHa mnpuuMHa pactopikeHus Kowrpakra,
JOJDKEH — OroBapuBaThcs 00beM  aHHYJIMPOBAHHBIX
JIOTOBOPHBIX 0053aTE/NbCTB, a TAKOKE JaTa BCTYMJIEHHS
B CHJly pacTopenHs KoHTpakTa.

12.3. Hatoii MOJy4eHHs YBEIOMJICHUA
cyMTaeTcd Jara ero nosydenus apyroii CropoHoit
COrJIaCHO OTMETKE, Ha YBEAOMJICHMH O BPYYEHHH
nucbma Jsnbo cornacopaHHas CTopoHaMH faTa, B
3aBUCUMOCTH OT TOI'0, KaKas AaTa HACTYIUT paHblle.

12.4. Pacropxenne KoHTpakTa no coraleHuio
CropoH BO3MOYKHO nocie NpOBEAEHHUS
B3auMopacyeToB Mexy CTopoHamu.

125. B ciyyae  JOCpOYHOrO  pacTOpPIKEHMs
Konrpakra, 3akasuvk npucTymaeT K mnpoueaype
MOJY4YeHHs  rapaHTMM  Bo3Bpata  obecrnedeHus

ABAHCOBOrO [MJIATEKA B pa3zMepe IPONOPLMOHATIEHO
BBIMOJIHEHHBIM 0053aTENbCTBAM M YIEPIKAHHIO CYMMBbI
obecnieuenus ucrionuenus: Konrpakra.

payload, logistics, and banking support). At the same
time, the Supplier undertakes to transfer to the Customer
the available parts of the Goods at the time of termination
of the Contract, the cost of which is indicated in
Appendix 5, and to pay the penalty in the manner
specified in Section 9 of the Contract.

2) due to the inexpediency of its further execution for the
Customer. At the same time, the Supplier undertakes to
transfer to the Customer the available parts of the Goods
at the time of termination of the Contract, the cost of
which is indicated in Appendix 5, and the Customer
undertakes to make payment for the actual fulfilled
obligations under the Contract.

12.2. The notice of termination must indicate the reason
for termination of the Contract, the scope of the canceled
contractual obligations must be specified, as well as the
effective date of termination of the Contract.

12.3. The date of receipt of the notification is considered
to be the date of its receipt by the other Party according to
the mark on the notification of delivery of the letter.

12.4. Termination of the Contract by agreement of the
Parties is possible after mutual settlements between the
Parties.

12.5. In the event of early termination of the Contract, the
Customer begins the procedure of obtaining a guarantee
of the return of the advance payment security in the
amount proportional to the fulfilled obligations and
withholding the amount of the Contract security.

13. IIpoune ¥Ycaosus
13.1. Hwu ogHa M3 CTOPOH HE BrpaBe MepeaaTh CBOM
npasa W o0A3aHHOCTH no HactosmeMy Kourtpakty
TpeThel CTOpoHe 06e3 MUCbMEHHOrO Corylacusi Apyroi
CTOPOHBI.
13.2. Bce Hajnoru, KOMHCCHOHHbIE cOOpbI, a TaKKe
TaMOJKEHHble W npovue cOOpbl OAHKOB M PACXO/bl,
CBA3AHHBIE €  3AKIIOYEHHMEM M MCTOJIHEHHEM
Hacroswero  KoHTpakra,  omlauuBaroTcs:  Ha
TEPPUTOPHH cTpaHbl [TocTaliuka - [locTapuimkom, Ha
TEPPHTOPUH CTpaHbl 3akaszuuka — 3akazuukom. [lpu
HaJlM4nu KOPPEeCNnOHAEHTCKOro Ganka ero
KOMHCCHOHHBIE orayuBaet [TocTaBuuk.
13.3. Bce  wu3MeHeHMs M [JONOJIHEHWA MO
U3MEHEHHAM MM  JOMOJHEHMAM K HAcTOALEMY
KouTtpakry AeHCTBUTENbHBI TOJMBKO B Ciyuae, eciiu
OHH BBITOJTHEHBI TO/AMUCAHHBIM
JOMOJIHUTENbBHBIM ~ COMIAUIEHHEM, TMPHIMKEHHBIM K
HactoauieMy Kourpakry (dakcHMMunbHble KOMHH
NpUEMIEMBI W HMMEIOT IOPUAMYECKYID CHIIY ¢©
Moc/AeAYIOLIMM NPEACTABIEHHEM OPUTHHAA).
13.4. Bce npunoxkenuss Kk gaHHoMmy KoHTtpakTy
ABJIAIOTCS HEOTBEMIIEMOH €ro yacThbIo.
13.5. latoii BetymieHust KoHTpakTa B CHITy cUMTaeTcs
aaTa To/IMUCaHus.
13.6. [locne Becrynnenus Hacrosiiero KouTpakra B
CHIlY BCE TNpe/lblAYLIHE [EeperoBopbl, AOKYMEHTH W

13. Miscellaneous
13.1.  Neither party is entitled to transfer its rights and
obligations under the Contract to the third party without
written consent of the other party.

13.2. All taxes, customs dues as well as customs and
other bank duties and expenses regarding the conclusion
and execution of the present Contract are paid: on the
territory of the Supplier's country - by the Supplier, on
the territory of the Customer's country - by the
Customer. At presence of correspondent bank, the
commission fees are paid by the Supplier.

13.3. All changes and amendments on alterations or
amendments to the present Contract are to be made out
in the form of signed addendum attached to the Contract
(facsimile copies are acceptable and have the force with
further submitting of original).

13.4. All the Annexes to the present Contract are the
Integral part of it.
13.5. The date of entry into force of the Contract is the
date of its signing.
13.6. After entering the present Contract into force all
previous negotiations, preliminary documents and
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Oyayt CUMTATLCA

nepenncKa no
HEeAEHCTBUTENbHBIMH.
13.7. Hacroswmii Konrpakr peHceTByeT A0 MNOJIHOIO
MCMOJIHEHHS CTOPOHAMH CBOMX 00A3aTENLCTB  TI0
nanHomy Kourpaxry.

13.8. Hacrosmmuii  KoHuTpakr cocraBieH B  2-X
SK3EMIUISIPAX HA PYCCKOM W AHMIMHCKOM  sA3blKax,
Ka)KAblii M3 KOTOPBIX HMEET PaBHYIO IOPUAMYECKYIO
cuny. B cnyuae pazHouteHuii, AHrnuiickas Bepcus

MMEET NPEBATMPYIOLLYIO CHITY.

HEMY

correspondence related to this Contract should be
considered null and void.

13.7. This contract is valid until the full enforcement of
the Parties’ obligations under the Contract.

13.8. The present Contract is made in two copies in
English and Russian, each of them has equal legal force.
In case of discrepancies, the English version shall
prevail.

14. Tamoxennas Ounerka
14.1.  TamoxeHHas OUMCTKA MPOU3BOIUTCH
3aKka3yMKOM Ha OCHOBAaHWM TPaBWJI, YCTAHOBJIEHHBIX
Ha TeppuTopuu Pecnybnuin Kasaxcran.
14.2. Bce pacxonpl, CBA3aHHble C TaMOXEHHOM
OUYMCTKOMH, ONnjauMBaeT 3aKasumk,
14.3. TlocraBuMk nocraBnseTr BMecTe ¢ ToBapom
ClIeAYOLIHE JOKYMEHTBI:
-CcepTU(HKAT MPOUCXOKIEHHS (OPUTHHAT);
- KOTMS TaMOXXEHHOH Jeknapallil Ha 3KCIopT ¢
o0s13aTe/bHbIM yKazaHUeM CTOUMOCTH
SKCMOPTHPYEMOr0o TOBApa;
-MHBOIIC;
-Ipy30Bas aBHAHAK/IAAHAN;
-YNaKOBOUHBIii JTMCT (OpUrHHAN).

14. Customs Clearance
14.1. The customs clearance is to be done by the
Customer in accordance with regulations fixed within
the Republic of Kazakhstan.
14.2. The Customer pays all the expenses for the
customs Clearance.
14.3. The Supplier supplies along with the Goods the
following documentation (preferably by email):
-certificate of origin (original);
- a copy of the customs declaration for export with
mandatory indication of the value of the exported goods;
- invoice;
- airway bill;
- packing list (original).

15. IOpuanyeckue agpeca H peKBH3HTBI CTOPOH
15.1. banxosckue Pexusurel IlocTaBmuea:
ETSE Electronics (PTY) LTD
Anpec: 15 Elektron road, Technopark, Stellenbosch,
7600, Western Cape, South Africa
Ten.:. +27218801163
Reg. Num: 2015/193733/07
VAT: 4660182512
Bbank
ABSA Bank
Address of the bank: Address of the bank: 18 Plein St,
Stellenbosch Central, Stellenbosch, 7600
Account number: 410217597
Swift Code: ABSAZAJICCT

15. Reference Addresses of the Parties
15.1. Supplier's Bank Details:
The Supplier: ETSE Electronics (PTY) LTD
Address: 15 Elektron Road, Techno Park, Stellenbosch,
7600, Western Cape, South Africa
Tel. +27218801163
Reg. Num: 2015/193733/07
VAT: 4660182512
The Supplier’s bank:
ABSA Bank
Address of the bank: 18 Plein St, Stellenbosch Central,
Stellenbosch, 7600
Account number: 410217597
Swift Code: ABSAZAJICCT

15.2. GaukoBCcKHe PeKBH3IHTHI 3aKA3UYHKA
Beneficiary: TOO «Ghalam»

IBAN: KZ6583201D0250358024
Beneficiary bank: Citibank Kazakhstan JSC
SWIFT: CITIKZKA

Bank-correspondent: Citibank New York
SWIFT Bank-correspondent: CITIUS33
Correspondent Account: 36025525

15.2. Customer’s Bank Details
Beneficiary: «Ghalam» LLP

IBAN: KZ6583201D0250358024
Beneficiary bank: Citibank Kazakhstan JSC
SWIFT: CITIKZKA

Bank-correspondent: Citibank New York
SWIFT Bank-correspondent: CITIUS33
Correspondent Account: 36025525

Adress: Republic of Kazakhstan, Astana, Turan ave.,
89

15.3. Anpeca 15.3. Address

3akazunk/Customer: IHocrasuuk/Supplier:

Anpec: Pecnybnuka Kasaxcran, r. Acrana, npocnexr | Axpec: 15 Elektron Road, Techno Park, Stellenbosch,
Typan 89. 7600, Western Cape, FOAP

Address: 15 Elektron Road, Techno Park, Stellenbosch,
7600, Western Cape, South Africa, South Africa
Tel. +27218801163

#(ieneral Director

B~ @A Imatov / b. AnmaTtoB

Hocrasumk/Supplier
['naBHbIi ucnonautensHbId qupektop / Chief Executive
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RF specifications:

s frequence range: 8.025-8.4 I'Ty

e polarization: RHCP/ LHCP

Mechanical specifications:

e dimensions: TBD

e weight: TBD

e interface: two 502 SMA RF female connectors

X-band  Horn
2 ETSE Electronics | antenna Test | 01-50002
(PTY) Ltd Cap XDH18 XDH18 uMeeT OTONHUTEIbHO TECTOBYIO KPBILIKY C KDYroBOii | | 7 5100 5100
nonspu3anue (RHCP/LHCP) st NpOBENEHHUS

KBaJIM(PHKALMOHHBIX TECTOB.

Paauo4acToTHbIE XapaKTepUCTHKH:

e nuanazoH yactot: 8.025-8.4 [Tu

e nonapuszauusa: RHCP wunu LHCP  (mpaBocTOpoHHsS
KpYyroBas/leBOCTOPOHHsA Kpyrosas)

DH3M4YECKHE XapaKTePUCTUKH:

e rabaputsi: TBD

e pec: TBD

e uHTepdelic: 1a BXoaHbIX pazbeMa RF 500 SMA

Total amount of goods delivered / Ob6wan

o 39100
CTOHMOCTb TOBAPOB € JOCTABKOIi:

Bcero k onnarte/Total value: $39 100

Yciosus nocrapku/terms of price: DAP Astana, Kazakhstan

Cpox nocraeku/Delivery term: X-Band Hom Antenna XDH18 EM — 4 mecsues/months, X-Band Hom Antenna XDH18 FM — 6 mecsiues/months, X-band Horn antenna Test Cap
XDH]18 - 6 mecaues/months.

Cpoxk rapanutun/Guarantee Period: 12 mecaues/months

¥nakoska/Packing: Tosap nocrasasiercs HOBbIM, He OLIBIIMM paHee B ynoTpedyennn/The goods are delivered new, not previously used.

IMoanucu cropoH/signatures of the parties

3akasqyux/Customer INMocTaBmuk/Supplier
["epepasipibiiziupekTop /General director I'naBHbIl ucnonHutensHblil aupektop / Chief Executive Officer

/ B. Almatov / B. AnmaTtos e Swardt
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Annex No2
to the Contract Ne GLM-PCO-02049
dated the )5 of June, 2025

ACT OF DELIVERY AND ACCEPTANCE

The company Etse Electronics (Pty) Ltd, Stellenbosch, South Africa, hereinafter referred
to as the «Supplier», represented by Chief Executive Officer Johann de Swardt, acting on
the basis of the Charter, on the one side, and Ghalam LLP, Astana, the Republic of
Kazakhstan, represented by represented by General Director Almatov Bauyrzhan, acting
on the basis of Charter, hereinafter referred to as the «Customer» from the other side,
collectively referred as the «Parties», came to the agreement and conclude the present
Act of delivery and acceptance as follows: The Supplier transferred and «Customer»
accepted in accordance to the Contract Ne GLM-PCO-02049 from _ .06.2025 the
following goods:

Hpunoocernue Ne2
K Konmparmy Ne GLM-PCQ-02049
om L5 urons 2025 200a

AKT IPUEMA-NIEPEJAYH

Komnanns Etse Electronics (Pty) Ltd Ltd, r. Stellenbosch, IOxHo-Adpukanckas
Pecnybnnka, wumenyemas B jnanmbHeiiweMm «[locTaBuiuk», B nuue [ naBHoro
UCIIOJIHUTENILHOrO AupekTopa Johann de Swardt, neficTByroliero Ha ocHoBaHMM YcTasa,
C OJHO# CTOPOHBI, M TOBapHILECTBO ¢ OrpaHHYEeHHON OTBETCTBEHHOCTLI «Ghalamy, r.
ActaHa, Pecnybnuka Kasaxcran, B sauue ['eHepanbHOro JupekTopa AJmarosa
bayblpikaHa, AeHCTBYIOIIEr0 Ha OCHOBaHMM YCTaBa, WMEHYeMBIl B janbHeiiliem
«3aKas4MK», C Jpyroil CTOPOHBI, COBMECTHO HMeHyemble «CTOPOHBI», NPULLIM K
COrNAalIeHUI0 M COCTABMJIM HACTOALIMHA AKT npuema-nepeladd O HUKECIELYIOLEM:
[MocraBuwmk B coorBercTBuM ¢ Kontpaktom Ne GLM-PCO-02049 ot _ .06.2025 roaa
nepeaan, a 3aKasuMk MPUHAN CeyIOLMii ToBap:

. unit price | Amount
Manufa - )
Pos.Ne/ TTo3.Ne Blgehten Art./ApTukyn Description/Onucanue Kanyl /Lena 3a en., | price/OGLas
[Tpoussoautens KOJIN4eCTBO
USD croumocTtb, USD
The goods are accepted by the Customer meets the requirements of quality and IlpunsTeii 3akasumkom ToBap 0061agaeT KauecTBOM W 4CCOPTHUMEHTOM,

assortment in accordance to the Contract Ne GLM-PCO- from .06.2025.

The Customer does not have claims to accepted product.
This Act of delivery and acceptance is made in Russian and English in two copies having
equal legal force, one copy for each of the Parties and is an integral part of the described
above Contract between the Parties.

3axazuyuk / The Customer:

B. Almatov /B. Anmartos

ML.IL. / STAMP

COOTBETCTBYOLIMM TpeboBaHusM B cooTBeTcTBHH ¢ Kontpaktom Ne GLM-PCO- ot
_.06.2025 ropa.

3aka3uMk He MMEeT HMKAKUX TMPEeTeH3WH K [PUHATOMY MM  TOBapy.
Hacroswui AKT npuema-nepeaayy CoCTaBieH Ha PYCCKOM M aHIJIMHCKOM A3bIKax B
IBYX O3K3EMIUIApax, HMMEIOLIMX PaBHYI) IOPUAHYECKYID CHIY, [0 OJHOMY
IK3EMIUIAPY AJ18 Kax/10i M3 CTOPOH U ABJIAETCA HEOTHeMIIEMOM YaCThiO YKA3aHHOrO

ebiie KoHTpakTa Mexay CtopoHamu.

Ilocrapmuk / The Supplier:

Johann de Swardt

M.IT. / STAMP
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